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With the VELASCO 43, Jeanneau takes an innovative new direction in the world of fl ybridge motor yacht design. 
Inspired by larger yachts, the VELASCO 43 makes a strong personal statement on the exterior, paired with a 
contemporary style on the interior.

Avec le VELASCO 43, Jeanneau ouvre une voie très innovante dans le monde du Flybridge. Inspiré du 
design des grands yachts, le VELASCO 43 affi che un style extérieur très personnel et une décoration intérieure 
contemporaine.

Mit der VELASCO 43, öffnet Jeanneau einen innovativen Blick auf die Welt der Flybridge. Vom Design großer 
Yachten inspiriert, trägt die VELASCO 43 einen sehr persönlichen äußeren Stil und eine moderne Innenaus-
stattung zur Schau.

Con el VELASCO 43, Jeanneau abre una vía muy innovadora en el mundo del Flybridge. Inspirado en el 
diseño de los grandes yates, el VELASCO 43 presenta un estilo exterior muy personal y una decoración interior 
contemporánea.

Con il VELASCO 43, Jeanneau intraprende una strada innovativa per quanto riguarda il design degli yacht 
fl ybridge. Ispirato agli yacht più grandi, il VELASCO 43 combina uno spiccato stile all’esterno con uno stile 
contemporaneo all’interno.
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Aboard the VELASCO 43, the distribution of interior and exterior living spaces results in an unexpected, superior level of comfort, with a layout that is particularly 
well suited for today’s families. Innovative and elegant, powerful and reassuring, the VELASCO 43 unveils an all-new approach to the motor yacht, one concep-
tualised entirely for family cruising. 

Très innovant, très sobre, très rassurant, le VELASCO 43 dévoile une nouvelle approche du motoryacht totalement dédié à la croisière familiale. A bord du VELASCO 
43, l’organisation des différents espaces intérieurs et extérieurs révèle un niveau de confort inédit imaginé pour la vie familiale d’aujourd’hui.

Sehr innovativ und elegant, sehr beruhigend entfaltet die VELASCO 43 einen neuen Ansatz für Motoryachten, die vollständig für Familienreisen gedacht sind. 
An Bord der VELASCO 43 gibt die Organisation der verschiedenen Bereiche drinnen und draußen ein noch nie dagewesenes Komfortniveau preis, das für die 
Familie von heute erdacht wurde.

Muy innovador, muy sobrio, muy seguro, el VELASCO 43 desvela un nuevo enfoque del yate a motor completamente dedicado al crucero familiar. A bordo del 
VELASCO 43, la organización de los distintos espacios interiores y exteriores revela un nivel de bienestar inédito imaginado para la vida familiar actual. 

Innovativo, sobrio, rassicurante, il VELASCO 43 rivela un nuovo approccio delle barche a motore mirato alla crociera in famiglia. A bordo del VELASCO 43 l’orga-
nizzazione degli spazi esterni e interni rivela un grado di comfort mai visto fi nora, studiato per la vita in famiglia del giorno d’oggi.
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Designed for smooth, safe cruising at high and low speeds, 
the highly tapered hull of the VELASCO 43 is comfortable and 
effi cient in all cruising conditions. Shaft drive transmission and 
double thusters control are the preferred technical solutions for 
frequent cruising and effortless manoeuvring.

Confortable et effi cace à toutes les allures de navigation, la 
carène très évoluée du VELASCO 43 est conçue pour naviguer 
en toute sérénité. La transmission par arbre et la double com-
mande des propulseurs sont les solutions techniques choisies 
pour sécuriser la navigation quotidienne.

Komfortable und effi zient bei allen Fahrtgeschwindigkeiten ist 
der sehr fortschrittliche Rumpf der VELASCO 43 gedacht, mit 
aller Ruhe zu fahren. Der Wellenantrieb und die Bug- und Heck-
schrauben Bedienung an beiden Steuerständen sind technische 
Lösungen, die gewählt wurden, um die tägliche Seefahrt sicherer 
zu machen.

Cómoda y efi caz en todas las velocidades de navegación, la 
carena muy evolucionada del VELASCO 43 está diseñada para 
navegar con toda serenidad. La transmisión por eje y el doble 
mando de helice de proa y popa son las soluciones técnicas 
elegidas para asegurar la navegación contidiana.

Confortevole ed effi ciente in tutte le condizioni, lo scafo molto 
affusolato del VELASCO 43 è progettato per navigare in completa 
serenità. La trasmissione ad albero e il comando doppie eliche 
di prua e di poppa sono soluzioni tecniche che garantiscono una 
sicura e facile navigazione quotidiana.
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More than a fl ybridge, it is a living space. Jeanneau wished to create a fl ybridge, 
the jewel of VELASCO motor yachts. A true living space, this fl ybridge features three 
principal zones: aft, a sundeck with a deck shower integrated into the radar mast; to 
the centre; a reception area with a central U-shaped saloon for savouring summer 
cuisine; and a helm equipped with a bolster seat for the captain and bench seating 
for the fi rst mate that transforms into a sundeck.

Plus qu’un fl ybridge, un lieu de vie. Jeanneau a souhaité faire du Flybridge, la 
pièce maitresse des motoryachts VELASCO. Véritable lieu de vie, il se divise en 
trois zones : un espace arrière avec bain de soleil, équipé d’une douchette de pont 
dissimulée dans le mat radar ;  un espace de réception autour d’un carré central 
en U accueillant une cuisine d’été ; un espace de navigation équipé d’un poste de 
pilotage, avec siège bolster, la banquette de navigation du copilote étant transfor-
mable en bain de soleil.

Mehr als eine Flybridge, ein Raum zum Leben. Jeanneau hat aus der Flybridge das 
Meisterstück der Motoryachten des Typs VELASCO machen wollen. Ein richtiger Ort 
zum Leben, aufgeteilt in drei Bereiche: Ein hinterer Bereich mit einer Sonnenliege, 
ausgestattet mit einer Decksdusche, die im Radarmast versteckt ist; ein Empfangs-
bereich um ein zentrales Geviert in U-Form, das eine kleine Pantry beinhaltet; ein 
Bereich zum Navigieren, ausgestattet mit einem Steuerstand, einem Bolster-Sitz, 
der Sitzbank für den Kopiloten, der zu einer Sonnenliege umgebaut werden kann.

Más que un fl ybridge, un lugar de habitabilidad. Jeanneau ha deseado hacer del 
Flybridge, la pieza maestra de los yates a motor VELASCO. Verdadero lugar de 
habitabilidad, se divide en tres áreas: un espacio en popa con solárium, equipado 
con una ducha de cubierta disimulada en el mástil radar; un espacio de recepción 
en torno a un salón central en U que acoge una cocina de verano; un espacio de 
navegación equipado con un puesto de pilotaje con asiento bolster, la banqueta de 
navegación del copiloto puede transformarse en solárium.

Più di un fl ybridge, uno spazio di vita. Jeanneau desiderava creare un fl ybridge, 
il gioiello della serie VELASCO motor yacht. Un vero spazio da vivere, questo fl y-
bridge è suddiviso in tre zone principali: a poppa una piattaforma prendisole e una
doccetta integrata all’albero per il radar; una zona d’accoglienza attorno ad un 
salone centrale a forma di U che accoglie una cucina estiva; una zona di naviga-
zione equipaggiata da un posto guida, con sedile bolster, la panchetta del copilota 
trasformabile in prendisole. 
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The interior is bathed in natural light by true skylights above the helm and the 
galley and large glass panels affording panoramic views. Flush with the saloon, 
the U-shaped portside galley has a large countertop and copious storage options, 
including wine storage. The spacious saloon features a modular table in order to 
receive guests comfortably. 

L’intérieur est baigné de lumière grâce aux vitrages panoramiques et au véritable 
puits de lumière au-dessus du poste de pilotage et de la cuisine. Installée à bâbord 
et de plain-pied avec le carré, la cuisine en U dispose d’un grand plan de travail 
et de nombreux rangements complétés par une cave. Le spacieux carré dispose 
d’une table modulable qui se déploie pour recevoir confortablement vos convives. 

Das Interieur ist dank Panoramaverglasungen und über dem Steuerstand und der 
Pantry eingebautem Atrium lichtdurchfl utet. Die an BB auf gleicher Ebene wie der 
Salon eingerichtete Pantry mit L-förmigem Grundriss hat eine große Arbeitsfl äche, 
jede Menge Stauraum und einen Weinlagerschrank. Der großzügige Salon hat 
einen umbaufähigen Tisch, der sich zur Schaffung einer bequemen Sitzrunde für 
die Gäste ausklappen lässt. 

El interior está bañado de luz gracias a los ventanales panorámicos y claraboyas del 
techo de la cabina y la cocina. La cocina en forma de U está en babor y ubicada a 
nivel del piso. Cuenta con una una gran superfi cie de trabajo y espacio de almace-
namiento complementado por una bodega. El amplio salón tiene una mesa modular 
que se expande para acomodar a los invitados.

L’interno è inondato di luce grazie alle vetrate panoramiche e al punto luce sopra 
il posto guida e la cucina. La cucina a U, a sinistra, si trova allo stesso livello 
del quadrato e dispone di un grande piano di lavoro e di numerosi stivaggi che 
si aggiungono ad una grande cantina. Il quadrato, molto spazioso, ha un tavolo 
modulare che si allunga per accogliere gli invitati in pieno confort. 
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The forward cabin is a true owner’s suite, brightly lit by two deck hatches and 
long windows in the hull. She features a double island berth and a private head
compartment with separate shower. To the starboard side, the guest cabin features 
two single berths that can be combined to form one double berth. A large window 
in the hull affords natural light and a view of the sea. This cabin also features a 
generously sized head compartment with separate shower. 
 
La cabine avant, véritable suite propriétaire, est baignée de lumière grâce au 
double panneau de pont et aux longs vitrages de coque. Elle dispose d’un grand 
lit double central et d’une salle d’eau privative avec douche séparée. La cabine
«invités» située sur tribord dispose quant à elle de deux lits jumeaux
pouvant être reliés pour former un couchage double. Un grand vitrage de coque lui
apporte lumière et vue sur mer. Cette cabine dispose elle aussi d’une salle d’eau
volumineuse avec un compartiment douche séparé. 

Die Vorschiffskabine, die zu Recht den Namen Eignersuite verdient, erhält durch 
ein Decksfenster i Doppelformat und lange Rumpffenster jede Menge Tageslicht. 
Sie ist mit einem mittigem Doppelbett und einem eigenen Bad mit separater
Dusche ausgestattet.Die StB-seitige Gästekabine ihrerseits hat Einzelbetten, die 
sich zum Doppelbett verbinden lassen, und ein großes Rumpffenster, das Tageslicht 
hereinlässt und Ausblick aufs Wasser bietet. Auch sie hat ein geräumiges Bad mit 
separater Duschkabine.

El camarote de proa, una verdadera suite privada, está bañada de luz gracias al 
tambucho doble y los ventanales alargados del casco. Dispone de una gran cama 
doble central y un cuarto de aseo privado con ducha independiente. El camarote de 
invitados está en estribor y tiene a su vez dos camas gemelas que se pueden unir 
para formar una cama doble. Hay una gran ventanal que aporta luz con vistas al 
mar y tiene un gran baño con ducha independiente.

La cabina a prua, una vera suite armatoriale, è piena di luce grazie al doppio
pannello sul ponte ed alle grandi vetrate lungo lo scafo. Ha un ampio letto
matrimoniale centrale ed un bagno privato con doccia separata. La cabina ospiti 
situata a dritta dispone di due letti singoli che possono essere uniti per avere un 
letto matrimoniale. Un’ampia vetrata lungo lo scafo fornisce la luce e la vista sul 
mare. Anche questa cabina ha un ampio bagno con una zona doccia separata.
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Overall length / Longueur hors tout / Länge über Alles / Eslora total / Lunghezza f.t. :  ............................................13,70 m / 44’ 11’’

Hull length / Longueur coque / Rumpflänge / Eslora casco / Lunghezza scafo :  .......................................................11,98 m / 39’ 3’’

Overall beam / Bau maxi / Breite / Manga máxima / Baglio massimo :  ......................................................................4,13 m / 13’ 6’’

Draft / Tirant d’eau / Tiefgang / Calado / Pescaggio :  ................................................................................................... 1,10 m / 3’7"

Fuel capacity / Cap. carburant / Inhalt Treibstofftankkapazität / Capacidad de carburante / Capacità carburante :  1 200 L / 317 US Gal

Water capacity / Capacité eau / Wassertankkapazität / Capacidad de agua / Capacità acqua :  ..............................400 L / 106 US Gal

Displacement / Déplacement lège / Verdrängung / Desplazamiento / Dislocamento : ......................................  10.100 Kg / 22.267 lbs

Separate cabins / Cabines indépendantes / Kabinen / Camarotes independientes / Cabine separate :  ..............................................2

Berths / Couchages / Schlafplätze / Literas / Cuccette :  ..................................................................................................................6

Engine power / Puiss. moteur / Motorleistung / Motorización / Motorizzazione :  .............................Cummins 2 x 380 Cv / 2 x 280 Kw

Transmission / Transmission / Antriebe / Transmisión / Trasmissione :  .....................................................................................V-drive  

CE Category twin engines / Catégorie CE / CE Fahrtgebeitszertifikat / Categoría / Categoria :  .......................................... B-12 / C-14

Design / Architecte / Architekt / Arquitectos / Architetti : T. Castro Yacht design / Jeanneau Design
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Les modèles photographiés ne sont 
pas contractuels et peuvent être pré-
sentés avec des options. Les décora-
tions intérieures et extérieures ainsi 
que les équipements divers peuvent 
être modifi és sans préavis.

Photographs of these presented 
models are not contractually binding, 
and may include optional equipment. 
Interior and exterior decoration as 
well as equipment may be modifi ed 
without prior notice.

www.jeanneau.com

Réseau international JEANNEAU 
disponible sur :
JEANNEAU International dealer 
network available at :
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Jeanneau - B.P. 529 - 85505 Les Herbiers cedex - France - Tél. (33) 2 51 64 20 20

Merry Fisher, Cap Camarat, Leader, NC, Velasco…
with so many models to choose from, there is sure to be 
a Jeanneau with your name on it! Discover all these and more at 
www.jeanneau.com, or at your local Jeanneau Dealership. 

Merry Fisher, Cap Camarat, Leader, NC, Velasco… 
il y a forcément un Jeanneau qui vous ressemble !
A découvrir sur www.jeanneau.com ou chez 
votre concessionnaire Jeanneau.


